
100100100100100

TMTMTMTMTM

TM TM TM TM TM

           525 French Road • Utica, NY 13502-5994 USA
           (315) 797-8375 • FAX (315) 797-0321
Customer Service (USA) 1-800-448-6506
e-mail: info@conmed.com
http://www.conmed.com

© CONMED Corporation, Printed in U.S.A.

European Authorized Representative
MDSS GmbH

Schiffgraben 41
D - 30175 Hannover

Germany

For International orders or inquiries, please contact
CONMED International Sales

(315) 797-8375 • FAX (315) 735-6235
P/N 62-6108-001 REV. AA 6/16

English简体中文SvenskaNederlands日本語

Hyfrecator® 2000 Handpiece: 7-900-5 & 7-900-6
Non-sterile – Reusable - Autoclavable X100

Description:
This Hand or Foot Control Pencil is supplied non-sterile and fits the Hyfrecator® 2000 generator only. This Up/Down 
Switching device is designed to be used as an accessory with disposable ELECTROLASE® Tips or compatible 
electrodes. Reusable/sterilizable 100 times as described below. 
Maximum generator voltage: 5.5 KV peak.

Intended Use:
These devices are reusable hand-switching electrosurgical accessory handpieces used in conjunction with a 
Hyfrecator electrosurgical generator for delivery of RF electrosurgical current through an accessory electrode for 
coagulation at the operative site.  

Contraindications:
This device should never be used when:

•	 There is visible evidence of damage to the exterior of the device, such as cracks, cuts, punctures, nicks, 
abrasions, discoloration or connector damage.

•	 Where conventional monopolar electrosurgery is inappropriate or unsafe, such as for small appendages, 
in circumcision or finger surgery.

•	 In the presence of flammable gases, flammable prep solutions or drapes, oxidizing gases, such as Nitrous 
Oxide, or in oxygen-enriched environments.

Warning:
•	 Do not directly secure the control cable with metal instruments to surgical drapes. Activation of the pencil in 

contact with metal instruments may cause burns at the tissue/instrument interface.
•	 Do not allow device cable to be parallel to or in close proximity to leads of other electrical devices.
•	 To avoid burns never allow cable associated with this device to be in contact with skin of patient or touching 

operator.
•	 Prolonged use of the handpiece causes the electrode to become very hot and the tip remains hot for a 

period after use.  Do not allow the tip to come in contact with the patient or others after activation to avoid 
burns.

•	 Do not immerse or saturate handpiece or cord in fluid.
•	 Electrosurgery is potentially hazardous for patients with pacemakers, AICDs, neurostimulators or other active 

implants. High frequency energy may damage or adversely affect active implants.  Ventricular fibrillation may 
occur.

•	 Do not pull on or stretch the handpiece cord.
•	 Always place associated electrosurgical accessories in a safe insulated location, such as a holster, when not 

in use, to avoid burns.
•	 Use of this device beyond its intended life span will eventually result in failure of the device and present a 

possible hazard. At that point the device cannot be repaired and should be replaced with a new CONMED 
Hyfrecator® 2000 handpiece.  Care in use and handling can ensure the useful life of this product.

•	 Process accessory device through a cleaning and sterilization cycle prior to initial or subsequent use per 
instructions below.

Caution:
•	 Refer to CONMED® Hyfrecator® 2000 Operator's Manual instructions prior to use.
•	 Use lowest possible power setting on the CONMED® Hyfrecator® 2000 Electrosurgical Generator and 

shortest possible activation time capable of achieving the desired surgical effect. 
•	 After patient use, this product should be considered a potential biohazard and processed as directed 

below or disposed of per hospital policy and applicable law.
•	 The CONMED® Hyfrecator® 2000 Electrosurgical Generator should be used only by surgeons/healthcare 

practitioners knowledgeable with electrosurgical techniques and safety.

Inspection:
These devices should be inspected before use.  Visually examine the devices for obvious physical damage:

•	 Cracked, broken or otherwise distorted plastic parts;
•	 Damage including cuts, punctures, nicks, abrasions, unusual lumps or significant discoloration.

Pre-Cleaning/Disinfection:
Pre-cleaning followed by disinfection may be used if:

•	 The handpiece is used with a Hyfrecator Sheath and sheath remains intact through procedure and 
subsequent handling; and 

•	 The handpiece, not including the electrode, only contacts intact skin. 
Pre-cleaning:

1.	 Disconnect the handpiece from the generator and remove the electrode from the handpiece. 
2.	 Using a CaviWipes™ or CaviWipes1™ disinfecting towelette, clean the surface of the handpiece 

including the section of cord at the proximal end of the handpiece and the distal tip of the handpiece 
of all gross debris. 

3.	 Discard towelette.
Disinfection:

1.	 Using a CaviWipes™ or CaviWipes1™ disinfecting towelette, thoroughly wet the surface of the handpiece 
including the section of cord at the proximal end of the handpiece and the distal tip of the handpiece. 

2.	 Ensure the surfaces are visibly wet and remain visibly wet for a minimum of 3 minutes for CaviWipes™ or 
1 minute for CaviWipes1™. 

Cleaning/Sterilization:
Cleaning followed by steam sterilization is required if the handpiece is used with a sterile sheath and the 
sheath is compromised during use or during handling post-use, or if the handpiece, not including the 
electrode, contacts non-intact skin or sterile tissue. 
Cleaning: 

1.	 Disconnect the handpiece from the generator and remove the electrode from the handpiece. 
2.	 Prepare a neutral or near-neutral pH detergent per manufacturer’s instructions. 
3.	 Remove any obvious debris from all areas of the handpiece and cable using a soft, non-metallic brush 

and detergent for a minimum of one (1) minute and until visibly clean. Do not immerse the handpiece.
4.	 Rinse all areas of the handpiece and cable thoroughly with purified water for a minimum of one (1) 

minute. Do not immerse the handpiece. 
Sterilization:
Place the handpiece in a double muslin wrap or equivalent dual self-sealing peel pouch, and place single 
layer onto an open tray in a steam autoclave for sterilization. Process using either of the following methods:

Steam, Pre-vacuum – Process at 132-135°C (270-275°F) for at least 3 minutes, not to exceed 4 minutes. 
Recommended drying time is at least 5 minutes at 132-135°C (270-275°F).
Steam, Gravity Displacement – Process at 132-135°C (270-275°F) for at least 10 minutes, not to exceed 
15 minutes. Recommended drying time is at least 5 minutes at 132-135°C (270-275°F).

Instructions for Use:
1.	 Insert an ELECTROLASE® Tip or compatible electrode into the active end of the Hyfrecator® 2000 

handpiece, making sure to properly seat the anti-rotation hex of the Tip or electrode into the handpiece.
2.	 Insert the handpiece SWITCHING CONNECTOR into mating connector on the bottom of the Hyfrecator® 

2000. 
3.	 Select the desired output (High or Low) TERMINAL SELECTOR SWITCH. Insert the RF PLUG (Single Pin Accessory 

Plug) into the HIGH or LOW OUTPUT TERMINAL. 
4.	 Adjust the power setting using the “UP” or “DOWN” buttons on the handpiece (model 7-900-5 only), or the 

POWER KNOB on the Hyfrecator® generator. 
5.	 Activate the Hyfrecator® 2000 Handpiece by pressing the button closest to the electrode.

Warranty:
CONMED Corporation warrants this product to be free from defects in materials and workmanship under 
normal operations and use for 12 months or 100 repeated uses, whichever occurs first, as a Hyfrecator® 
accessory.  This warranty does not apply to any product that has been altered or serviced by anyone 
other than the manufacturer.  Nor does it apply toward any product that has been damaged as a result of 
accident, abuse, misuse or negligence by the user.

USA Federal law restricts this device to sale by or on the order of a physician.
Made in Mexico

Hyfrecator® 2000 手持件： 7-900-5 & 7-900-6
未消毒 – 可重复使用 - 耐高压加热的 X100

描述：
此手控笔或足控笔提供时未消毒并且仅适合 Hyfrecator® 2000 发生器使用。此上/下开关式装置设计作为一次性 ELECTROLASE ® 
末端或可兼容电极的附件使用。可重复使用/消毒 100 次，如下文所述。 
发生器最大电压：5.5 KV（峰值）。

预期用途：
此类装置可以重复使用，是与 Hyfrecator 电外科发生器配合使用的手动开关式电外科附件，用于在手术位点通过附件电极提供 RF 
电外科电流，以供凝结操作使用。

禁忌：
如有下列情况，切勿使用此装置：

•	 装置外部有可见的损坏迹象，如开裂、切口、穿孔、刻痕、磨损、褪色或接管损坏。
•	 在进行小型附属器官手术、包皮环切术或手指手术之类的手术时，传统的单极电外科手术不宜采用或不安全。
•	 存在易燃气体、易燃消毒液或消毒盖布、氧化气体如二氧化氮或富含氧的环境。

警告：
•	 请勿直接使用金属器械将控制电缆固定到手术用盖布上。启动与金属器械接触的笔时，可能会造成组织/器械相接处发生灼

伤。
•	 装置的电缆不可与其他用电装置的导线平行或靠近。
•	 为避免灼伤，切勿让与此装置相关的电缆接触病人皮肤或触碰施术者。
•	 长时间使用手持件会导致电极变得非常烫，使用后末端会保持发烫状态一段时间。因此启动后请勿让末端接触到病人或他

人，以免引起灼伤。
•	 请勿将手持件或缆线浸泡在液体中。
•	 对体内植入了心脏起搏器、埋藏式自动心复律除颤器 (AICD)、神经刺激器或其他有源植入装置的病人实施电外科治疗具有

潜在的危险。高频能量可能会损坏有源植入装置或对其造成不良影响。还可能发生心室纤颤。
•	 请勿扯动或拉伸手持件的缆线。
•	 请务必将不用的相关电外科附件放置于安全绝缘的位置（如皮套中），以免引起灼伤。
•	 超出预期寿命使用此装置最终会造成装置故障并可能发生危险。使用寿命结束时，不可维修此装置，而应该用新的 

CONMED Hyfrecator® 2000 手持件进行替换。小心使用和操作可以确保本产品的使用寿命。
•	 在初次使用或后续使用之前根据下面的说明通过清洁和消毒循环处理附件装置。

注意：
•	 使用前请参阅 CONMED® Hyfrecator® 2000 操作手册 的说明。
•	 使用 CONMED® Hyfrecator® 2000 电外科发生器时，选择能达到所需手术效果的最低功率设置和最短启动时间。
•	 使用后的本产品应视为具有潜在的生物危害，并应按照下面的说明进行处理或按照医院规定和适用法律进行处置。
•	 CONMED® Hyfrecator® 2000 电外科发生器仅限具备电外科手术技能和安全知识的外科医生/医疗从业人员使用。

检查：
使用前应检查此类装置。目视检查装置有无明显的物理性损坏：

•	 塑胶部分出现破裂、断折或其他种类的变形；
•	 包括切口、穿孔、刻痕、磨损、异常块团或明显褪色在内的损坏迹象。

预清洁/消毒：
满足以下条件时，可在预清洁后执行消毒：

•	 手持件与 Hyfrecator 鞘管一同使用，且整个手术期间及随后的操控过程中，鞘管始终完好无损； 
•	 此手持件（电极除外）仅与完整皮肤接触。 

预清洁：
1.	 断开手持件与发生器的连接，然后取下手持件的电极。 
2.	 使用 CaviWipes™ 或 CaviWipes1™ 消毒巾清洁手持件表面，包括手持件的近端绳带及远端末端等，确保其无明显碎屑。 
3.	 弃置消毒巾。

消毒：
1.	 使用 CaviWipes™ 或 CaviWipes1™ 消毒巾彻底浸湿手持件表面，包括手持件的近端绳带和远端末端。 
2.	 通过目视检查确保各表面均已润湿 - 如使用 CaviWipes™ 消毒巾则至少保持该状态 3 分钟，如使用 CaviWipes1™ 消毒巾则

保持 1 分钟。 

清洁/灭菌 ：
如果手持件与无菌鞘管一同使用，且使用期间或使用后处理期间鞘管受损；或如果手持件（电极除外）接触到不完整皮肤或无菌组
织，则必须在清洁后进行蒸汽灭菌。 
清洁： 

1.	 断开手持件与发生器的连接，然后取下手持件的电极。 
2.	 按制造商说明制备中性或近中性 pH 值的清洁剂。 
3.	 使用非金属软刷和清洁剂清除手持件及线缆各区域的所有明显碎屑，清洁时间至少为一 (1) 分钟，直至目视检查各区域均已干

净。切勿浸泡手持件。
4.	 使用纯净水彻底冲洗手持件及线缆的所有区域，冲洗时间至少为一 (1) 分钟。切勿浸泡手持件。 

灭菌：
将手持件放置于双层薄棉布包装或相当的双层自密封剥离袋中，然后将单层放在高压蒸汽灭菌容器中的开放式托盘上进行消毒。采
用以下任一处理方法：

蒸汽/预真空 – 在 132–135°C 下至少处理 3 分钟，不超过 4 分钟。建议干燥时间是 132–135 °C 下至少 5 分钟。
蒸汽/重力置换 – 在 132–135 °C 下处理至少 10 分钟，不超过 15 分钟。建议干燥时间是 132–135 °C 下至少 5 分钟。

使用说明：
1.	 将 ELECTROLASE® 末端或可兼容电极插入 Hyfrecator® 2000 手持件的有源端，确保末端或电极的防旋转六角头正确装入

手持件内。
2.	 将手持件的开关接头插入 Hyfrecator® 2000 底部的对接连接器。 
3.	 选择所需的输出（高或低）端子选择器开关。将 RF 插头（单插脚附件插头）插入高或低输出端子。 
4.	 使用手持件上的“上”或“下”按钮（仅限 7-900-5 型号）或 Hyfrecator® 发生器上的功率旋钮调整功率设置。 
5.	 通过按距电极最近的按钮启动 Hyfrecator® 2000 手持件。

保修：
CONMED Corporation 保证本产品在正常操作情况下无材料和工艺缺陷，作为 Hyfrecator® 附件可使用 12 个月或重复使用 100 次
（以先到者为准）。此保修不适用于已被除制造商之外的任何人员修改或维修过的任何产品。它也不适用于由于用户意外操作、滥
用、误用或疏忽而造成损坏的任何产品。

美国联邦法律规定此装置只能由医生销售或按医嘱销售。
墨西哥制造

Hyfrecator® 2000 handtag: 7-900-5 och 7-900-6
Osterilt - Återanvändbart - Autoklaverbart X100

Beskrivning:
Denna hand- eller fotstyrda penna levereras icke-steril och passar enbart till Hyfrecator® 2000 generator. Denna 
omställningsenhet för Upp/Ned är utformad för att användas med engångs ELECTROLASE®-spetsar eller kompatibla elektroder. 
Kan återanvändas/steriliseras 100 gånger enligt beskrivningen nedan. 
Högsta generatorspänning 5,5 KV peak

Användningsområde:
Dessa produkter är återanvändbara, handomkopplade diatermitillbehörshandtag som används tillsammans med Hyfrecator 
diatermigenerator för tillförsel av RF-diatermiström genom en tillbehörselektrod för koagulation vid operationsstället.  

Kontraindikationer:
Denna enhet får aldrig användas:

•	 om det finns synliga tecken på att enhetens utsida är skadad, t.ex. sprickor, repor, hål, hack, slitage, missfärgning eller 
skador på kontakten. 

•	 då konventionell monopolär diatermi är olämplig eller osäker, exempelvis när det gäller små bihang, omskärelse eller 
fingerkirurgi.  

•	 i närvaro av brandfarliga gaser, brandfarliga preparatlösningar eller operationslakan, oxiderande gaser som t.ex. 
lustgas, eller om miljön är syrgasberikad.

Varning!
•	 Säkra inte kontrollkabeln direkt vid operationsdukar med hjälp av metallverktyg. Aktivering av pennan vid kontakt med 

metallverktyg kan orsaka brännskador där vävnad/verktyg möts. 
•	 Låt inte utrustningskabeln löpa parallellt med ledningar till annan elektrisk utrustning. 
•	 För att undvika brännskador får aldrig kabeln till denna utrustning komma i kontakt med patientens hud eller vidröra 

användaren. 
•	 Långvarig användning av handtaget gör att elektroden blir mycket het och den förblir het ett tag efter användning.  

För att undvika brännskador får inte spetsen komma i kontakt med patienten eller andra personer efter aktivering. 
•	 Sänk inte ned och blötlägg inte handtaget eller dess sladd i vätska. 
•	 Diatermi kan vara skadligt för patienter med pacemakers, implanterbara defibrillatorer, nervstimulatorer eller andra 

aktiva implantat. Högfrekvent energi kan skada eller påverka aktiva implantat negativt.  Kammarflimmer kan 
uppkomma. 

•	 Dra inte i eller sträck inte handtagssladden. 
•	 Placera alltid tillhörande diatermitillbehör på en säker, isolerad plats, som exempelvis ett hölster, när de inte används. 
•	 Om denna enhet används längre tid än dess avsedda livslängd, leder det så småningom till att enheten går sönder 

samt att den utgör en möjlig fara.  Vid denna tidpunkt kan enheten inte längre repareras och bör ersättas med ett nytt 
CONMED Hyfrecator® 2000-handtag.  Försiktig användning och hantering kan säkerställa den användbara livslängden 
för denna produkt. 

•	 Behandla tillbehörsenheten i en rengörings- och steriliseringscykel före första eller efterföljande användning, enligt 
anvisningarna nedan

Varning!
•	 Se anvisningarna i användarmanualen till CONMED® Hyfrecator® 2000  före användning.
•	 Använd lägsta möjliga ströminställning på CONMED® Hyfrecator® 2000 elektrokirurgiska generator och kortast möjliga 

aktiveringstid som kan uppnå önskad kirurgisk effekt. 
•	 Efter patientanvändning ska denna produkt anses utgöra en potentiell biorisk och ska behandlas enligt anvisningarna 

nedan eller kasseras i enlighet med sjukhusets riktlinjer och gällande lag. 
•	 CONMED® Hyfrecator® 2000 elektrokirurgiska generator bör endast användas av kirurger/läkare med kunskap om 

elektrokirurgiska tekniker och säkerhet.

Inspektion:
Dessa enheter ska inspekteras före användning.  Besiktiga enheterna avseende uppenbara fysiska skador:

•	 spruckna, trasiga eller på annat sätt förvrängda plastdelar, 
•	 skador inklusive skåror, punktioner, hack, slitage, onormala knölar eller tydlig missfärgning.

Förrengöring/desinfektion:
Förrengöring följd av desinfektion kan användas om:

•	 Handtaget används med en Hyfrecator-hylsa och hylsan förblir intakt under hela ingreppet samt efterföljande hantering; 
och 

•	 Handtaget, förutom elektroden, har bara kontakt med intakt hud. 
Förrengöring:

1.	 Koppla bort handtagets sladd från konsolen och ta bort alla tillbehör från handtaget innan rengöring. 
2.	 Använd CaviWipes™ eller CaviWipes1™ desinfekterande våtservetter för att torka bort grövre smuts och skräp från ytan 

på handtaget, handtagets distala spets samt den proximala delen av sladden till handtaget. 
3.	 Kassera våtservetten.

Desinfektion:
1.	 Använd CaviWipes™ eller CaviWipes1™ desinfekterande våtservetter för att grundligt blöta ned ytan på handtaget, 

handtagets distala spets samt den proximala delen av sladden till handtaget. 
2.	 Kontrollera att ytorna är tydligt våta och förblir våta i minst 3 minuter om CaviWipes™ använts och 1 minut om 

CaviWipes1™ använts. 

Rengöring/sterilisering:
Rengöring och efterföljande ångsterilisering krävs om handtaget används med en steril hylsa och hylsan inte hållet tätt under 
användningen eller den efterföljande hanteringen, eller om handtaget, bortsett från elektroden, vidrör hud som inte är intakt 
eller vidrör steril vävnad. 
Rengöring: 

1.	 Koppla bort handtagets sladd från konsolen och ta bort alla tillbehör från handtaget innan rengöring. 
2.	 Förbered en Ph-neutral eller nära neutral rengöringslösning enligt tillverkarens instruktioner. 
3.	 Ta bort all synlig smuts från alla handtagets och sladdens ytor med en mjuk borste (som inte får ha metallborst) och 

rengöringslösning i minst en (1) minut och tills allt ser rent ut. Handtaget får inte sänkas ned i vätskan.
4.	 Skölj av hela handtaget och sladden noga med renat vatten i minst en (1) minut. Handtaget får inte sänkas ned i vätskan. 

Sterilisering:
Placera handtaget i dubbelt muslinomslag eller motsvarande dubbel självförslutande autoklavpåse och placera påsarna i ett 
skikt på en öppen bricka i en ångautoklav för sterilisering. Använd en av följande metoder:

Ånga, förvakuum – Behandla vid 132–135 °C i minst 3 minuter, och maximalt 4 minuter. Rekommenderad torktid är minst 
5 minuter vid 132–135 °C.
Ånga, självtryck – Behandla vid 132–135 °C i minst 10 minuter, och maximalt 15 minuter. Rekommenderad torktid är 
minst 5 minuter vid 132–135 °C.

Bruksanvisning:
1.	 Sätt in en ELECTROLASE®-spets eller en kompatibel elektrod i den aktiva änden på Hyfrecator® 2000-handtaget. 

Kontrollera att spetsens eller elektrodens anti-rotationsnav sitter ordentligt i handtaget.
2.	 Anslut handtagets OMKOPPLINGSKONTAKT i motsvarande anslutning på nederdelen av Hyfrecator® 2000. 
3.	 Välj önskad uteffekt (Hög eller Låg) KNAPP FÖR ANSLUTNINGSVAL. Sätt in RF-kontakten (tillbehörskontakt med ett stift) 

i ANSLUTNINGEN för HÖG ELLER LÅG UTEFFEKT. 
4.	 Justera effektinställningen med handtagets knappar för ”UPP” eller ”NED” (endast modell 7-900-5) eller med EFFEKTRATTEN 

på Hyfrecator®-generatorn. 
5.	 Aktivera Hyfrecator® 2000-handtaget genom att trycka på knappen som sitter närmast elektroden.

Garanti:
CONMED Corporation garanterar att denna produkt är fri från defekter i material och utförande under normal användning 
i 12 månader eller 100 upprepade användningar, beroende på vad som inträffar först, som ett Hyfrecator®-tillbehör.  Denna 
garanti gäller inte någon produkt som har ändrats eller servats av någon annan än tillverkaren.  Den gäller inte heller någon 
produkt som har skadats som ett resultat av olyckshändelse, missbruk, felaktig användning eller försumlighet av användaren.

Enligt federal lag (USA) får denna enhet endast säljas av läkare eller på läkares ordination.

Tillverkad i Mexiko

Hyfrecator® 2000-handstuk: 7-900-5 & 7-900-6
Niet-steriel – Herbruikbaar - Autoclaveerbaar X100

Beschrijving:
Dit hand- of voetbestuurde potlood wordt niet-steriel geleverd en past uitsluitend op de Hyfrecator® 2000-generator. Dit 
accessoire voor het omhoog en omlaag schakelen dient als een accessoire samen te worden gebruikt met de wegwerpbare 
ELECTROLASE®-tips of compatibele elektrodes. 100 keer herbruikbaar/te steriliseren, zoals hieronder staat beschreven. 
Maximale generatorspanning: 5,5 KV-piek.

Beoogd gebruik:
Deze apparaten zijn herbruikbare, handgeschakelde, aanvullende elektrochirurgische handstukken die worden gebruikt in 
combinatie met een Hyfrecator elektrochirurgische generator voor het afgeven van RF elektrochirurgische stroom via een 
elektrode voor coagulatie op de operatieplaats. 

Contra-indicaties:
Dit hulpmiddel mag onder de volgende omstandigheden nooit worden gebruikt:

•	 wanneer de buitenkant van het instrument zichtbare tekenen van beschadiging vertoont, zoals barsten, insnijdingen, 
gaatjes, inkepingen, slijtageplekken, verkleuring of beschadiging van de connector; 

•	 wanneer traditionele monopolaire elektrochirurgie als niet geschikt of niet veilig wordt verondersteld, zoals bij kleine 
aanhangsels, circumcisie of operaties aan vingers; 

•	 in de aanwezigheid van brandbare gassen, brandbare preparatieoplossingen of brandbare doeken, oxiderende 
gassen zoals lachgas of in met zuurstof verrijkte omgevingen.

Waarschuwing:
•	 De bedieningskabel niet direct met metalen instrumenten aan de operatielakens bevestigen. Het activeren van het 

potlood terwijl er contact is met metalen instrumenten kan brandwonden veroorzaken op de plaats waar weefsel en 
instrument samenkomen.   

•	 Houd de kabel van het apparaat nooit evenwijdig aan of in de buurt van de geleidingsdraden van andere elektrische 
apparaten. 

•	 Om brandwonden te voorkomen, mag de kabel van dit apparaat nooit in contact komen met de huid van de patiënt 
of de operator raken. 

•	 Langdurig gebruik van het handstuk zorgt ervoor dat de elektrode zeer heet wordt; na gebruik zal de punt nog een 
tijdje heet blijven.  Om brandwonden te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat de punt na inschakeling niet in contact 
met de patiënt of met andere personen komt. 

•	 Het handstuk of snoer niet onderdompelen in of verzadigen met vloeistof. 
•	 Elektrochirurgie is potentieel gevaarlijk voor patiënten met pacemakers, AICD's, neurostimulators of andere actieve 

implantaten. Hoogfrequente energie kan actieve implantaten beschadigen of negatief beïnvloeden.  Er kan 
ventrikelfibrillatie optreden. 

•	 Het snoer van het handstuk niet rekken of eraan trekken. 
•	 Bewaar bijbehorende elektrochirurgische accessoires altijd op een veilige, geïsoleerde plaats, zoals een holster, om 

brandwonden te voorkomen. 
•	 Gebruik van dit hulpmiddel langer dan de bedoelde levensduur kan tot falen van het hulpmiddel leiden en een 

mogelijk gevaar opleveren.  Op dat moment kan het hulpmiddel niet worden gerepareerd en dient te worden 
vervangen met een nieuw CONMED Hyfrecator® 2000-handstuk.  Het zorgvuldig hanteren en gebruiken van dit product 
zal bijdragen aan een optimale levensduur. 

•	 Volg de onderstaande instructies voor het reinigen en steriliseren van het hulpstuk voordat u het de eerste keer gebruikt 
en vóór ieder daaropvolgend gebruik.

Let op:
•	 Raadpleeg vóór gebruik de instructies  in de bedieningshandleiding van de CONMED®  Hyfrecator® 2000.
•	 Gebruik de laagst mogelijke instelling en houd de CONMED® Hyfrecator® 2000 elektrochirurgische generator zo kort als 

mogelijk ingeschakeld om het gewenste chirurgische effect te realiseren. 
•	 Na gebruik bij een patiënt moet dit product worden beschouwd als potentieel biologisch gevaarlijk en als zodanig 

volgens onderstaande aanwijzingen worden verwerkt of in overeenstemming met het ziekenhuisbeleid en de 
toepasselijke wetgeving worden afgevoerd. 

•	 De CONMED® Hyfrecator® 2000 elektrochirurgische generator mag alleen door chirurgen en zorgverleners worden 
gebruikt die kennis hebben van elektrochirurgische technieken en veiligheid.

Inspectie:
Deze instrumenten moeten vóór gebruik worden geïnspecteerd.  Controleer de apparaten visueel op duidelijk waarneembare 
materiële beschadigingen, zoals:

•	 gebarsten, gebroken of anderszins vervormde plastic onderdelen; 
•	 beschadigingen zoals insnijdingen, gaatjes, inkepingen, slijtageplekken, ongebruikelijke verdikkingen of opmerkelijke 

verkleuringen.

Voorreiniging/desinfectie:
Een voorreiniging gevolgd door desinfectie mag uitgevoerd worden als:

•	 Het handstuk wordt gebruikt met een Hyfrecator-huls en deze huls intact blijft gedurende de hele procedure en 
daaropvolgende hantering en 

•	 Het handstuk, met uitzondering van de elektrode, alleen in contact komt met onbeschadigde huid. 
Voorreiniging:

1.	 Ontkoppel het handstuk van de generator en verwijder de elektrode van het handstuk. 
2.	 Ontdoe met behulp van een CaviWipes™ of CaviWipes1™ desinfecterend doekje het oppervlak van het handstuk 

inclusief het gedeelte van de kabel aan het proximale uiteinde van het handstuk en de distale tip van het handstuk, van 
al het grove vuil. 

3.	 Werp het doekje weg.
Desinfectie:

1.	 Maak met behulp van een CaviWipes™ of CaviWipes1™ desinfecterend doekje het oppervlak van het handstuk grondig 
nat, inclusief het gedeelte van de kabel aan het proximale uiteinde van het handstuk en de distale tip van het handstuk. 

2.	 Zorg ervoor dat alle oppervlakken zichtbaar nat zijn en blijven gedurende minstens 3 minuten bij gebruik van CaviWipes™ 
of minstens 1 minuut bij CaviWipes1™. 

Reiniging/sterilisatie
Als het handstuk gebruikt wordt met een steriele huls en de huls raakt tijdens het gebruik of bij hantering na gebruik beschadigd, 
dient u het handstuk te reinigen na stoomsterilisatie. Ditzelfde geldt wanneer het handstuk, met uitzondering van de elektrode, 
in contact komt met beschadigde huid of steriel weefsel. 
Reiniging: 

1.	 Ontkoppel het handstuk van de generator en verwijder de elektrode van het handstuk. 
2.	 Bereid een PH-neutraal of bijna PH-neutraal reinigingsmiddel voor volgens de instructies van de fabrikant. 
3.	 Verwijder waarneembaar vuil van het gehele handstuk en de kabel met behulp van een zachte, niet-metalen borstel en 

een reinigingsmiddel gedurende minstens één (1) minuut en tot deze zichtbaar schoon zijn. Dompel het handstuk niet 
onder.

4.	 Spoel het gehele handstuk en de kabel grondig af met gezuiverd water gedurende één (1) minuut. Dompel het handstuk 
niet onder. 

Sterilisatie:
Plaats het handstuk in een dubbele mousselinewikkel of gelijkwaardige dubbele, zelfverzegelende afpelverpakking en plaats in 
een enkele laag op een open tray in een stoomautoclaaf voor sterilisatie. Verwerk het handstuk met behulp van een van de 
volgende methodes:

Stoom, voorvacuüm: verwerk bij temperaturen van 132 - 135 °C gedurende minstens 3 minuten, maar niet langer dan 
4 minuten. De aanbevolen droogtijd is minstens 5 minuten bij temperaturen van 132 - 135 °C.
Stoom, zwaartekrachtverplaatsing: verwerk bij temperaturen van 132 - 135 °C gedurende minstens 10 minuten, maar 
niet langer dan 15 minuten. De aanbevolen droogtijd is minstens 5 minuten bij temperaturen van 132 - 135 °C.

Gebruiksaanwijzing
1.	 Breng een ELECTROLASE®-tip of compatibele elektrode in het actieve uiteinde van het Hyfrecator® 2000-handstuk in 

en zorg er hierbij voor dat de anti-rotatiezeskantbout van de tip of elektrode goed in het handstuk genesteld is.
2.	 Sluit de SCHAKELCONNECTOR aan op de bijpassende connector aan de onderkant van de Hyfrecator® 2000. 
3.	 Selecteer het gewenste uitgangsvermogen (hoog of laag) POORT SELECTIESCHAKELAAR. Sluit de RF-STEKKER 

(accessoirestekker met één pin) aan op de POORT HOOG of LAAG UITGANGSVERMOGEN. 
4.	 Pas de voedingsinstelling aan met behulp van de knoppen ‘OMHOOG’ of ‘OMLAAG’ op het handstuk (alleen model 

7-900-5), of de VOEDINGSDRAAIKNOP op de Hyfrecator®-generator. 
5.	 Activeer het Hyfrecator® 2000-handstuk door op de dichtstbijzijnde knop op de elektrode te drukken.

Garantie:
CONMED Corporation garandeert dat dit product bij een normale werking en normaal gebruik vrij is van materiaal- en 
fabricagefouten gedurende 12 maanden of 100 gebruikssessies, welke van beide zich het eerst voordoet, als een 
Hyfrecator®-accessoire.  Deze garantie is niet van toepassing op een product dat is gewijzigd of onderhouden door iemand 
anders dan de fabrikant.  Deze garantie is evenmin van toepassing op een product dat beschadigd is geraakt ten gevolge 
van een ongeluk, verkeerd gebruik, misbruik of nalatigheid van de gebruiker.

Dit apparaat mag volgens de Amerikaanse federale wetgeving uitsluitend door of in 
opdracht van een arts worden verkocht.

Geproduceerd in Mexico

Hyfrecator® 2000ハンドピース： 7-900-5 & 7-900-6
非滅菌 – 再使用可能 - 自開裂可能 X100

説明：
このハンド/フットコントロールペンシルは非滅菌で提供され、Hyfrecator® 2000ジェネレータ専用です。この上/下スイッチデバ
イスは、ELECTROLASE®の使い捨てチップまたは対応する電極の付属品として使用することを目的としています。以下に示す
とおり、100回の再使用/滅菌が可能です。 
ジェネレータの最大電圧：5.5KV（ピーク時）。

用途:
これらの装置は手術部位を凝固するためにRF電気外科電流を電極アクセサリに流すHyfrecator電気外科ジェネレータと使用され
ることを目的とした、再使用可能なハンドスイッチ電気外科アクセサリ・ハンドピースです。

禁忌事項:
以下の場合には、本装置を絶対に使用しないでください。

•	 亀裂、キズ、穴、擦り傷、変色がある場合や、コネクタが損傷している場合など、装置に外観上明らかな損傷がある
場合。

•	 環状切除術や手指手術を施す場合など、小さい付属器官に対する従来のモノポーラ電気外科処置が不適切または安全性が
不充分な場合。

•	 可燃性ガスや可燃性溶液、およびその他可燃物が存在する環境をはじめ、亜酸化窒素などの酸化ガス、または酸素富化環
境での場合

警告:
•	 金属製の器具を使用して制御ケーブルを手術用ドレープに直接固定しないでください。金属製の器具と接触した状態でペ

ンシルを起動すると、組織が火傷したり器具インターフェースが発火する恐れがあります。
•	 装置に接続されているケーブルが、他の電気装置の導線と並行にされたり、近く置かれないよう十分注意してください。
•	 火傷を防ぐために装置に接続されているケーブルに患者や操作者が触れないようにしてください。
•	 ハンドピースを長期間使用すると電極が非常に高温になり、使用後もしばらく高温が維持されます。 火傷を防ぐため

に、起動後にチップが患者や操作者などに触れないように注意してください。
•	 ハンドピースまたはコードは液体で濡らしたり浸したりしないでください。
•	 ペースメーカーなどの能動型埋込医療装置を装着している患者に電気外科装置を使用すると非常に危険です。高周波エネ

ルギーは医療装置に悪影響を及ぼす場合があります。また、心室細動を引き起こす恐れもあります。
•	 ハンドピースのコードを引っ張ったり、伸ばしたりしないでください。
•	 火傷を防止するために、関連電気外科用アクセサリは安全で絶縁された場所（ホルスターなど）に必ず保管してくだ

さい。
•	 本装置を設計上の寿命を超えて使用すると故障する恐れがあり非常に危険です。寿命を迎えた装置は修理を試み

ず、CONMED Hyfrecator® 2000ハンドピースと交換してください。使用および取り扱いに注意することで、有用寿命を
確保できます。

•	 次の手順に従い、本機器の使用前に必ず洗浄および滅菌サイクルを実施してください。

注意:
•	 『CONMED® Hyfrecator® 2000オペレータマニュアル』 の説明書をご使用前によくお読みください。
•	 CONMED® Hyfrecator® 2000電気外科ジェネレータは目的の手術結果に必要な最低限の電力設定および最短の起動時間で

使用してください。
•	 患者への使用後、本製品は潜在的なバイオハザードとして病院規定や該当する法規に従って処理または廃棄してくだ

さい。
•	 CONMED® Hyfrecator® 2000電気外科ジェネレータは電気外科処置と安全性に関する十分な知識を有する外科医や臨床医

が使用してください。

検査:
装置を使用する場合、必ず事前に検査を行なってください。装置を目視検査し、以下に示すような外観上明らかな損傷がないか
どうか確認してください。

•	 プラスチック部の亀裂、破損、変形など。	
•	 切り傷、刺し傷、欠け、擦り傷、不自然なこぶ、著しい変色などの破損。

事前の洗浄/消毒：
以下の場合、事前に洗浄してから消毒することができます。

•	 Hyfrecatorシースをハンドピースと共に使用し、術中と使用後の取扱いでシースに損傷がなく、元の形状が保たれている場
合、および 

•	 ハンドピース（電極は含まない）が無傷の皮膚のみに接触した場合 
事前の洗浄：

1.	 ジェネレータからハンドピースを取り外し、ハンドピースから電極を取り外します。 
2.	 CaviWipes™またはCaviWipes1™消毒ワイプを使用し、ハンドピースに近いコード部分やハンドピースの先端も含め、

ハンドピースの表面から目に見える汚れを拭き取ってください。 
3.	 ワイプを廃棄します。

消毒：
1.	 CaviWipes™またはCaviWipes1™消毒ワイプを使用し、ハンドピースに近いコード部分やハンドピースの先端も含め、

ハンドピースの表面全体を十分に湿らせます。 
2.	 表面が湿っていることを目視確認し、CaviWipes™を使用する場合は3分間、CaviWipes1™を使用する場合は1分間、湿っ

た状態を維持します。 

洗浄/滅菌 ：
滅菌シースをハンドピースと共に使用し、使用中または使用後の取扱いでシースが損傷した場合、もしくはハンドピース（電極
は含まない）が傷のある皮膚または滅菌された組織に接触した場合、洗浄し蒸気滅菌する必要があります。 
洗浄: 

1.	 ジェネレータからハンドピースを取り外し、ハンドピースから電極を取り外します。 
2.	 メーカーの指示に従い、pHが中性または中性に近い洗剤を用意します。 
3.	 柔らかい非金属製ブラシと洗剤を用いて1分以上、清潔になったことが目視確認できるまで、ハンドピースとケーブルのす

べての部分から目に見える汚れを拭き取ります。ハンドピースは液体に浸さないでください。
4.	 ハンドピースとケーブルのすべての部分を1分以上、精製水で十分すすぎます。ハンドピースは液体に浸さないでください。 

滅菌：
ハンドピースをモスリン布で二重包装するか、それに相当する二重のセルフシール剥離ポーチに入れ、蓋のないトレーに積み重
ねずに配置してから、蒸気オートクレーブで滅菌します。以下のいずれかの方法を用いて処理します：

蒸気、プレバキューム式の場合：132～135℃で3分以上処理します。ただし、処理時間は4分間を超えないようにしてくだ
さい。132～135℃で5分以上乾燥することをお勧めします。
蒸気、重力置換式の場合：132～135℃で10分以上処理します。ただし、処理時間は15分間を超えないようにしてくださ
い。132～135℃で5分以上乾燥することをお勧めします。

使用方法：
1.	 ELECTROLASE®チップまたは対応する電極をHyfrecator® 2000ハンドピースの電極接続部に差し込み、チップまたは電極

の回転防止六角ハブがハンドピースに適切に固定されていることを確認します。
2.	 ハンドピースのスイッチングコネクタをHyfrecator® 2000の下部にある対応する接続用コネクタに差し込みます。 
3.	 端子選択スイッチで目的の出力（高出力または低出力）を選択します。高周波プラグ（単一ピンの付属プラグ）を高出力ま

たは低出力の端子に差し込みます。 
4.	 ハンドピースの「上」または「下」ボタン（7-900-5モデルのみ）またはHyfrecator®ジェネレータの出力調節ノブを用いて

設定出力を調節します。 
5.	 電極に最も近いボタンを押してHyfrecator® 2000ハンドピースを作動させます。

保証：
CONMED株式会社は出荷から1年間または100回の反復使用のいずれか早い期間において、本製品の通常の使用に従った場合の
材質および仕上がりに瑕疵がないことを保証する。なお、製造者以外によって本製品を改造または修理した場合、この保証は
適用されないものとする。また、事故、誤用、不正使用、操作者の不注意によって生じた損傷に関しても保証の適用は除外さ
れるものとする。

米国連邦法により、本装置の販売は医師の注文または指示による場合に限られています。
メキシコ製

           525 French Road • Utica, NY 13502-5994 USA
           (315) 797-8375 • 传真 (315) 797-0321
客户服务（美国）1-800-448-6506
电子邮件： info@conmed.com
http://www.conmed.com

© CONMED Corporation，美国印制。

欧洲授权代理
MDSS GmbH

Schiffgraben 41D - 30175 
Hannover

德国

国际订购或咨询，请联系
CONMED 国际销售部

(315) 797-8375 • 传真 (315) 735-6235

           525 French Road • Utica, NY 13502-5994 USA
           +1 315 797-8375 • FAX +1 315 797-0321
Kundservice (USA) +1-800-448-6506
e-post: info@conmed.com
http://www.conmed.com

© CONMED Corporation, Tryckt i USA.

Auktoriserad representant i Europa
MDSS GmbH

Schiffgraben 41D - 30175 
Hannover
Tyskland

För internationella beställningar eller 
förfrågningar, var god kontakta

CONMED International Sales
(315) 797-8375 • FAX (315) 735-6235

           525 French Road • Utica, NY 13502-5994 USA
           +1 (315) 797-8375 • FAX +1 (315) 797-0321
Klantenservice (VS) +1 (800) 448-6506
E-mail: info@conmed.com
http://www.conmed.com

© CONMED Corporation - Gedrukt in de VS

Geautoriseerde Europese vertegenwoordiger:
MDSS GmbH

Schiffgraben 41D - 30175 
Hannover
Duitsland

Voor internationale orders of informatie kunt u 
contact opnemen met:

CONMED International Sales
(315) 797-8375 • FAX +1 (315) 735-6235

           525 French Road • Utica, NY 13502-5994 USA
           TEL（315）797-8375 • FAX（315）797-0321
カスタマサービス（米国） 1-800-448-6506
電子メール: info@conmed.com
http://www.conmed.com

© CONMED Corporation、米国で出版

ヨーロッパ代理店
MDSS GmbH

Schiffgraben 41D - 30175 
Hannover

ドイツ

海外からのご注文やお問い合わせにつ
いては、以下へお願いします。

CONMED国際営業部
(315) 797-8375 • FAX (315) 735-6235
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           525 French Road • Utica, NY 13502-5994 USA
           (315) 797-8375 • FAX: (315) 797-0321
Atención al Cliente (EE. UU.): 1-800-448-6506
Correo electrónico: info@conmed.com
http://www.conmed.com

© CONMED Corporation, Impreso en EE. UU.

Representante autorizado en Europa
MDSS GmbH

Schiffgraben 41D - 30175 
Hannover
Alemania

Para solicitar información o pedidos internacionales, 
póngase en contacto con

CONMED International Sales
(315) 797-8375 • FAX: (315) 735-6235

           525 French Road • Utica, NY 13502-5994 USA
           (315) 797-8375 • FAX (315) 797-0321
Assistenza clienti (USA) 1-800-448-6506
e-mail: info@conmed.com
http://www.conmed.com

© CONMED Corporation, Stampato negli Stati Uniti

Rappresentante autorizzato per l’Europa
MDSS GmbH

Schiffgraben 41D - 30175 
Hannover
Germania

Per ordinativi internazionali o richieste di 
informazioni, contattare:

CONMED International Sales
(315) 797-8375 • FAX (315) 735-6235
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Peça manual Hyfrecator® 2000: 7-900-5 & 7-900-6
Não esterilizada – Reutilizável - Esterilizável em autoclave X100

Descrição:
Esta caneta de controlo manual ou de pedal é fornecida não estéril e adapta-se apenas ao gerador Hyfrecator® 2000. Este 
dispositivo comutador para cima/para baixo foi concebido para ser utilizado como um acessório com pontas ELECTROLASE® 
descartáveis ou elétrodos compatíveis. Reutilizável/Esterilizável 100 vezes conforme descrito abaixo. 
Tensão máxima do gerador: pico de 5,5 KV.

Uso a que se destina:
Estes dispositivos são acessórios eletrocirúrgicos manuais reutilizáveis ​​e alternáveis que podem ser usados em conjunto com 
um gerador eletrocirúrgico Hyfrecator que serve como fonte de corrente de RF eletrocirúrgica por meio de um eletrodo para 
coagulação no local da cirurgia.  

Contraindicações:
Este dispositivo nunca deve ser usado nos seguintes casos:

•	 Se houver evidências visíveis de danos no exterior do dispositivo, tais como rachaduras, cortes, perfurações, desgastes, 
abrasões, descoloração ou danos no conector. 

•	 Nos casos em que a eletrocirurgia monopolar convencional é inadequada ou insegura, como para pequenos 
apêndices, na cirurgia de circuncisão ou no dedo. 

•	 Na presença de gases inflamáveis, lençóis ou soluções preparadas inflamáveis, gases oxidantes, tais como óxido 
nitroso ou em ambientes enriquecidos com oxigênio.

Advertência:
•	 Não prenda o cabo de controle com instrumentos de metal diretamente nas cortinas cirúrgicas. A ativação da 

caneta em contato com instrumentos de metal pode causar queimaduras no tecido ou na interface do instrumento. 
•	 Não permita que o cabo do dispositivo fique em paralelo ou muito próximo de fios de outros dispositivos elétricos. 
•	 Para evitar queimaduras, nunca permita que os cabos associados ao dispositivo fiquem em contato com a pele do 

paciente ou do operador. 
•	 O uso prolongado da peça manual faz com que a extremidade aqueça bastante e a ponta permanece quente por 

algum tempo após o uso.  Não permita que a ponta entre em contato com o paciente ou outras pessoas após a 
ativação, para evitar queimaduras. 

•	 Não mergulhe ou sature a peça manual ou o cabo em líquido. 
•	 A eletrocirurgia é potencialmente perigosa para pacientes com marca-passo, AICDs, neuroestimuladores ou outros 

implantes ativos. A energia de alta frequência pode danificar ou afetar negativamente os implantes ativos.  Pode 
ocorrer fibrilação ventricular. 

•	 Não puxe nem estique o cabo da peça manual. 
•	 Coloque sempre os acessórios eletrocirúrgicos associados em um lugar isolado seguro, como, por exemplo, no 

estojo, quando não estiverem em uso, para evitar queimaduras. 
•	 O uso deste dispositivo além da sua vida útil pretendida poderá resultar em falha do dispositivo e pode apresentar 

um possível perigo.  Nesse ponto, o dispositivo não pode ser reparado e deve ser substituído por uma nova peça 
manual CONMED Hyfrecator® 2000.  O cuidado no uso e manuseio pode garantir a vida útil deste produto. 

•	 Processe o dispositivo acessório por meio de um ciclo de limpeza e de esterilização antes do uso inicial ou 
subsequente de acordo com as instruções a seguir.

Cuidado:
•	 Consulte a CONMED® Manual de operação do Hyfrecator® 2000  Consulte as instruções antes do uso.
•	 Use o ajuste de potência mais baixo possível no gerador eletrocirúrgico CONMED® Hyfrecator® 2000 e o tempo de 

ativação mais curto possível capaz de atingir o efeito cirúrgico desejado. 
•	 Após o uso nos pacientes, o produto é considerado um potencial risco biológico e deve ser processado conforme as 

instruções a seguir e descartado de acordo com as normas hospitalares e a lei vigente. 
•	 O gerador eletrocirúrgico CONMED® Hyfrecator® 2000 deve ser usado apenas por cirurgiões/profissionais de saúde 

familiarizados com as técnicas eletrocirúrgicas e segurança.

Inspeção:
Estes dispositivos devem ser inspecionados antes do uso.  Examine visualmente os dispositivos quanto a danos físicos 
evidentes:

•	 Peças plásticas rachadas, quebradas ou distorcidas; 
•	 Danos incluindo cortes, furos, dobras, abrasões, protuberâncias incomuns ou desbotamento significativo.

Pré-limpeza/Desinfeção:
Pode utilizar-se pré-limpeza seguida de desinfeção se:

•	 A peça de mão for utilizada com uma bainha Hyfrecator e esta permanecer intacta ao longo do processamento e do 
manuseamento subsequente; e 

•	 A peça de mão, excluindo o elétrodo, apenas entrar em contacto com pele intacta. 
Pré-limpeza:

1.	 Desligue a peça de mão do gerador e remova o elétrodo da peça de mão. 
2.	 Utilizando uma toalhita desinfetante CaviWipes™ ou CaviWipes1™, limpe os resíduos visíveis na superfície da peça de 

mão, incluindo a secção do cabo na extremidade proximal da peça de mão e a ponta distal da peça de mão. 
3.	 Elimine a toalhita.

Desinfeção:
1.	 Utilizando uma toalhita desinfetante CaviWipes™ ou CaviWipes1™, humedeça bem a superfície da peça de mão, 

incluindo a secção do cabo na extremidade proximal da peça de mão e a ponta distal da peça de mão. 
2.	 Certifique-se de que as superfícies estão visivelmente molhadas e assim permanecem durante um mínimo de 3 minutos 

para as CaviWipes™ ou 1 minuto para as CaviWipes1™. 

Limpeza/Esterilização:
É necessário proceder-se a limpeza seguida de esterilização a vapor se a peça de mão for utilizada com uma bainha estéril 
e esta for comprometida durante a utilização ou o manuseamento após a utilização, ou se a peça de mão, excluindo 
o elétrodo, entrar em contacto com pele não intacta ou tecido estéril. 
Limpeza: 

1.	 Desligue a peça de mão do gerador e remova o elétrodo da peça de mão. 
2.	 Prepare um detergente de pH neutro ou quase neutro conforme as instruções do fabricante. 
3.	 Remova quaisquer resíduos visíveis de todas as áreas da peça de mão e do cabo utilizando uma escova de cerdas 

macias e não metálicas e detergente durante um mínimo de um (1) minuto até ficarem visivelmente limpas. Não 
mergulhe a peça de pão.

4.	 Enxague bem todas as áreas da peça de mão e do cabo com água purificada durante um mínimo de um (1) minuto. 
Não mergulhe a peça de pão. 

Esterilização:
Coloque a peça de mão num invólucro de musselina duplo ou numa bolsa auto-selante dupla equivalente e coloque uma 
camada única num tabuleiro aberto num autoclave de vapor para esterilizar. Processe através de um dos seguintes métodos:

Vapor, pré-vácuo – Processe a 132-135 °C durante pelo menos 3 minutos, não excedendo os 4 minutos. O tempo de 
secagem recomendado é de pelo menos 5 minutos a 132-135 °C.
Vapor, deslocação gravitacional – Processe a 132-135 °C durante pelo menos 10 minutos, não excedendo os 
15 minutos. O tempo de secagem recomendado é de pelo menos 5 minutos a 132-135 °C.

Instruções de utilização:
1.	 Insira uma ponta ELECTROLASE® ou um elétrodo compatível na extremidade ativa da peça de mão Hyfrecator® 2000, 

certificando-se de que a peça sextavada anti-rotação da ponta ou do elétrodo assenta devidamente na peça de 
mão.

2.	 Insira o CONECTOR DE COMUTAÇÃO da peça de mão no conector correspondente na parte inferior do 
Hyfrecator® 2000. 

3.	 Selecione o INTERRUPTOR SELETOR DE TERMINAIS com a saída pretendida (Alta ou Baixa). Insira a FICHA DE RF (ficha de 
acessórios de pino único) no TERMINAL DE SAÍDA ALTA ou BAIXA. 

4.	 Ajuste a definição de potência utilizando os botões “PARA CIMA” ou “PARA BAIXO” da peça de mão (modelo 7-900-5 
apenas) ou o BOTÃO DE ALIMENTAÇÃO do gerador Hyfrecator®. 

5.	 Ative a peça de mão Hyfrecator® 2000 premindo o botão mais próximo do elétrodo.

Garantia:
A CONMED Corporation garante que este produto está isento de defeitos em materiais e mão de obra, sob operação e uso 
normal, por 12 meses ou 100 utilizações repetidas, o que ocorrer primeiro, como acessório Hyfrecator®.  Esta garantia não se 
aplica a qualquer produto que tenha sido alterado ou sofrido manutenção por qualquer pessoa que não o fabricante.  Esta 
também não se aplica a qualquer produto que tenha sido danificado como resultado de acidente, abuso, mau uso ou 
negligência do usuário.

As leis federais dos Estados Unidos limitam a venda deste dispositivo a médicos ou 
mediante prescrição médica.

Fabricado no México

Pieza de mano del Hyfrecator® 2000: 7-900-5 & 7-900-6
Sin esterilizar – Reutilizable - Autoclavable X100

Descripción:
Este lápiz con control de pie o manual se suministra sin esterilizar y funciona únicamente con el generador Hyfrecator® 2000. 
Se trata de un instrumento con interruptor de aumento y reducción diseñado para ser utilizado como accesorio con puntas 
desechables ELECTROLASE® o electrodos compatibles.. Reutilizable/Esterilizable 100 veces como se describe más adelante. 
Tensión máxima del generador: 5,5 KV máximo.

Uso previsto:
Estos instrumentos son piezas de mano reutilizables para accesorios electroquirúrgicos, accionadas mediante interruptor 
manual, que se emplean junto con un generador electroquirúrgico para administrar una corriente electroquirúrgica de 
radiofrecuencia (RF) a través de un electrodo con fines de coagulación en el lecho quirúrgico.  

Contraindicaciones:
Este instrumento no debe usarse en las siguientes circunstancias:

•	 Cuando el exterior del instrumento presente indicios claros de deterioro, como grietas, cortes, perforaciones, mellas, 
abrasiones, decoloración o conectores estropeados. 

•	 Cuando la electrocirugía monopolar convencional sea inadecuada o insegura, como en el caso de un apéndice de 
pequeño tamaño, una circuncisión o una operación en un dedo. 

•	 En presencia de gases inflamables, soluciones de preparación o paños quirúrgicos inflamables, gases oxidantes 
como el óxido nitroso o en ambientes cargados de oxígeno.

Advertencia:
•	 No sujete directamente el cable de control con piezas metálicas a los paños quirúrgicos. La activación del lápiz 

estando en contacto con instrumentos metálicos puede provocar quemaduras en la zona de contacto entre el tejido 
y el instrumento. 

•	 Procure no extender el cable del instrumento paralelo ni próximo a los cables de otros aparatos eléctricos. 
•	 Para evitar quemaduras, no deje que el cable del instrumento entre en contacto con la piel del paciente o con el 

cirujano. 
•	 El uso prolongado de la pieza de mano hace que el electrodo se caliente mucho y permanezca caliente durante 

cierto tiempo después de usarse.  Procure que la punta no entre en contacto con el paciente u otras personas 
después de la activación para evitar quemaduras. 

•	 No sumerja ni sature la pieza de mano o el cable con ningún líquido. 
•	 El uso de técnicas electroquirúrgicas en pacientes con un marcapasos cardiaco, un desfibrilador/cardioversor 

automático implantable, un neuroestimulador o cualquier otro implante activo es potencialmente peligroso. La 
energía de alta frecuencia puede dañar o afectar negativamente a los implantes activos.  También puede producirse 
una fibrilación ventricular. 

•	 No estire ni tire del cable de la pieza de mano. 
•	 Para evitar quemaduras, coloque siempre los accesorios electroquirúrgicos que no se estén usando en un sitio seguro 

aislado, como por ejemplo una funda. 
•	 El uso de este instrumento durante más tiempo de lo previsto podría provocar un fallo del mismo y supone un posible 

riesgo.  En ese caso, el instrumento no se podrá reparar y debe ser reemplazado por una nueva pieza de mano para 
el Hyfrecator® 2000 de CONMED.  El uso y manejo cuidadosos garantizan la vida útil de este producto. 

•	 Someta al instrumento a un ciclo de limpieza y esterilización antes de usarlo por primera vez o de volver a usarlo 
siguiendo las instrucciones que figuran más abajo.

Precaución:
•	 Consulte la instrucciones del Manual de funcionamiento del Hyfrecator® 2000 de CONMED® antes de usarlo.
•	 Use el ajuste de potencia y el tiempo de activación del generador electroquirúrgico Hyfrecator® 2000 de CONMED® 

más bajos posibles que permitan conseguir el efecto quirúrgico deseado. 
•	 Después de usarse con un paciente, este producto debe considerarse un peligro biológico potencial y procesarse 

como se indica más abajo o desecharse siguiendo la política del hospital y la legislación vigente. 
•	 El generador electroquirúrgico Hyfrecator® 2000 de CONMED® solo debe ser utilizado por cirujanos y profesionales 

sanitarios familiarizados con las técnicas de electrocirugía y las medidas de seguridad pertinentes.

Inspección:
Estos instrumentos deben inspeccionarse antes de usarse.  Examine los instrumentos por si tuvieran cualquier signo de 
deterioro físico evidente, incluyendo:

•	 Piezas de plástico agrietadas, rotas o deformadas. 
•	 Desperfectos tales como cortes, perforaciones, mellas, abrasiones, protuberancias inusuales o una decoloración 

importante.

Limpieza previa/Desinfección:
Puede realizarse una limpieza previa seguida de una desinfección si:

•	 La pieza de mano se utiliza con una vaina Hyfrecator y la misma permanece intacta durante el procedimiento y su 
manipulación posterior. 

•	 La pieza de mano, sin incluir el electrodo, solo entra en contacto con piel intacta. 
Limpieza previa:

1.	 Desconecte la pieza de mano del generador antes de soltar el electrodo de la pieza. 
2.	 Elimine los residuos macroscópicos de la superficie de la pieza de mano, incluyendo la parte del cable en el extremo 

proximal y la punta distal de la misma, con toallitas desinfectantes CaviWipes™ o CaviWipes1™. 
3.	 Deseche la toallita.

Desinfección:
1.	 Humedezca bien la superficie de la pieza de mano, incluyendo la parte del cable en el extremo proximal y la punta 

distal de la misma, con toallitas desinfectantes CaviWipes™ o CaviWipes1™. 
2.	 Asegúrese de que las superficies están visiblemente húmedas y se mantienen así durante un mínimo de 3 minutos en 

el caso de las CaviWipes™, o 1 minuto en el caso de las CaviWipes1™. 

Limpieza/Esterilización:
Si la pieza de mano se usa con una vaina esterilizada y esta se ve afectada durante el uso o durante la manipulación 
posterior al uso, o si la pieza de mano, sin incluir el electrodo, entra en contacto con piel no intacta o tejido estéril, es 
necesario realizar una limpieza seguida de esterilización con vapor. 
Limpieza: 

1.	 Desconecte la pieza de mano del generador antes de soltar el electrodo de la pieza. 
2.	 Prepare un detergente con pH neutro o casi neutro según las instrucciones del fabricante. 
3.	 Limpie cualquier resto visible de suciedad de todas las áreas de la pieza de mano y el cable con un cepillo blando que 

no sea metálico y detergente durante un mínimo de un (1) minuto y hasta que esté visiblemente limpio. No sumerja la 
pieza de mano.

4.	 Aclare todas las áreas de la pieza de mano y el cable a fondo con agua purificada durante un mínimo de 
un (1) minuto. No sumerja la pieza de mano. 

Esterilización:
Envuelva la pieza de mano con una gasa doble, o introdúzcala en una bolsa autoadhesiva doble similar, y colóquela sin 
apilar sobre una bandeja abierta en un autoclave de vapor para proceder a su esterilización. Procésela usando uno de los 
siguientes métodos:

Vapor, prevacío: procésela a 132-135 °C (270-275 °F) durante un mínimo de 3 minutos y un máximo de 4 minutos. 
El tiempo mínimo de secado recomendado es de 5 minutos a 132-135 °C (270-275 °F).
Vapor, desplazamiento por gravedad: procésela a 132-135 °C (270-275 °F) durante un mínimo de 10 minutos y un 
máximo de 15 minutos. El tiempo mínimo de secado recomendado es de 5 minutos a 132-135 °C (270-275 °F).

Instrucciones de uso:
1.	 Inserte una punta ELECTROLASE® o electrodo compatible en el extremo activo de la pieza de mano del Hyfrecator® 

2000, asegurándose de encajar correctamente el buje hexagonal antirrotación de la punta o el electrodo dentro de la 
pieza de mano.

2.	 Inserte el CONECTOR DE CONMUTACIÓN de la pieza de mano en el conector correspondiente situado en la parte inferior 
del Hyfrecator® 2000. 

3.	 Seleccione el CONMUTADOR DE SELECCIÓN DE TERMINAL de salida deseado (alto o bajo). Inserte la CLAVIJA RF (clavija 
para accesorios de un solo pin) en el TERMINAL DE SALIDA ALTO O BAJO. 

4.	 Ajuste la configuración de potencia usando los botones “AUMENTO” o “REDUCCIÓN” de la pieza de mano (modelo 
7-900-5 únicamente), o en el MANDO DE POTENCIA del generador Hyfrecator®. 

5.	 Active la pieza de mano del Hyfrecator® 2000 apretando el botón más próximo al electrodo.

Garantía:
CONMED Corporation garantiza este producto frente a defectos de materiales y fabricación en condiciones normales 
de uso y funcionamiento como accesorio del Hyfrecator® durante 12 meses o 100 usos repetidos, lo que quiera que 
suceda primero.  Esta garantía no se aplica a ningún producto que haya sido alterado o reparado por alguien distinto del 
fabricante.  Tampoco se aplica a ningún producto que haya sufrido daños como consecuencia de un accidente, abuso, 
uso indebido o negligencia por parte del usuario.

La legislación federal de EE. UU. restringe la venta de este producto a médicos o por 
orden suya.

Hecho en México

Manipolo Hyfrecator® 2000: 7-900-5 & 7-900-6
Non sterile – Riutilizzabile - Autoclavabile x100

Descrizione
La matita a comando manuale o a pedale viene fornita non sterile e può essere utilizzata esclusivamente con il generatore 
Hyfrecator® 2000. Il dispositivo di commutazione up/down (su/giù) è progettato per essere utilizzato come un accessorio con 
punte o elettrodi compatibili ELECTROLASE® monouso. Riutilizzabile/sterilizzabile 100 volte, come descritto di seguito. 
Tensione massima del generatore: 5,5 KV (picco).

Uso previsto
Questi dispositivi sono manipoli elettrochirurgici accessori con comando manuale riutilizzabili, progettati per l'uso insieme a un 
generatore elettrochirurgico Hyfrecator per erogare corrente elettrochirurgica RF attraverso un elettrodo accessorio, allo scopo 
di ottenere la coagulazione in corrispondenza del sito operatorio.  

Controindicazioni
Non utilizzare mai questo dispositivo nei seguenti casi:

•	 In presenza di danni visibili sulla parte esterna del dispositivo (come crepe, tagli, forature, intaccature, abrasioni, 
scolorimento) o in caso di danni al connettore. 

•	 Quando l'elettrochirurgia monopolare convenzionale è inadeguata o non è sicura, come per le piccole appendici, 
nella circoncisione o nella chirurgia delle dita. 

•	 In presenza di gas infiammabili, soluzioni infiammabili o tessuti, gas ossidanti quali il protossido di azoto o in ambienti 
ricchi di ossigeno.

Avvertenze:
•	 Non fissare direttamente il cavo di controllo ai teli chirurgici con strumenti metallici. L'attivazione del manipolo a 

contatto con strumenti metallici può causare ustioni nell'interfaccia tessuto/strumento. 
•	 Il cavo del dispositivo non deve essere in parallelo o nelle immediate vicinanze dei conduttori di altri dispositivi elettrici. 
•	 Per evitare ustioni, il cavo associato a questo dispositivo non deve mai entrare in contatto con la pelle del paziente o 

toccare l'operatore. 
•	 L'uso prolungato del manipolo determina il surriscaldamento dell'elettrodo, che resta caldo per alcuni minuti dopo 

l'uso.  Per evitare ustioni, la punta non deve entrare in contatto con il paziente o altre persone dopo l'attivazione. 
•	 Non immergere il manipolo o il filo in alcun liquido. 
•	 L'elettrochirurgia è potenzialmente pericolosa per i pazienti portatori di pacemaker, AICD, neurostimolatori o altri 

impianti attivi. L'energia ad alta frequenza può danneggiare gli impianti attivi o comprometterne il funzionamento.  Può 
verificarsi fibrillazione ventricolare. 

•	 Non tirare o allungare il filo del manipolo. 
•	 Per evitare ustioni, gli accessori elettrochirurgici associati devono essere collocati sempre in un posto isolato e sicuro, 

ad esempio una fondina, quando non vengono utilizzati. 
•	 L'uso di questo dispositivo oltre la sua durata prevista può determinare malfunzionamenti e rappresentare un potenziale 

pericolo.  Una volta raggiunto il numero di utilizzi previsto, il dispositivo non può essere riparato e deve essere sostituito 
con un nuovo manipolo CONMED Hyfrecator® 2000.  La cura nell'uso e nella manipolazione assicura la massima 
durata utile del prodotto. 

•	 Effettuare un ciclo di pulizia e sterilizzazione dell'accessorio prima dell'uso iniziale o degli utilizzi successivi attenendosi 
alle istruzioni riportate di seguito.

Attenzione:
•	 Prima dell'uso, consultare le istruzioni contenute nel manuale dell'operatore di CONMED® Hyfrecator® 2000.
•	 Impostare il generatore elettrochirurgico CONMED® Hyfrecator® 2000 sul livello di potenza più basso e sul tempo di 

attivazione più breve possibile in grado di raggiungere l'effetto chirurgico desiderato. 
•	 Dopo l'uso sul paziente, questo prodotto deve essere considerato un potenziale rischio biologico e deve essere trattato 

secondo le istruzioni seguenti o smaltito secondo le direttive dell'ospedale e la legge applicabile. 
•	 Il generatore elettrochirurgico CONMED® Hyfrecator® 2000 deve essere utilizzato esclusivamente da chirurghi/operatori 

sanitari con adeguata conoscenza delle tecniche elettrochirurgiche e delle norme di sicurezza.

Ispezione
È necessario ispezionare i dispositivi prima dell'uso.  Esaminare visivamente i dispositivi per individuare eventuali danni fisici 
evidenti:

•	 Parti in plastica incrinate, danneggiate o in altro modo alterate; 
•	 Danni quali tagli, perforazioni, intaccature, abrasioni, rigonfiamenti insoliti o parti notevolmente scolorite.

Pulizia iniziale/Disinfezione:
È possibile procedere con la pulizia iniziale seguita da disinfezione nei seguenti casi:

•	 Il manipolo viene utilizzato con una guaina Hyfrecator, che resta intatta durante la procedura e il successivo trattamento; 
•	 Il manipolo, senza elettrodo, entra in contatto esclusivamente con la pelle integra. 

Pulizia iniziale:
1.	 Scollegare il manipolo dal generatore e rimuovere l’elettrodo dal manipolo. 
2.	 Utilizzando una salviettina disinfettante CaviWipes™ o CaviWipes1™, pulire tutti i detriti grossolani dalla superficie del 

manipolo, compresa la sezione del cavo all’estremità prossimale del manipolo stesso, e la sua punta distale. 
3.	 Gettare la salviettina.

Disinfezione:
1.	 Utilizzando una salviettina disinfettante CaviWipes™ o CaviWipes1™, bagnare completamente la superficie del manipolo, 

compresa la sezione del cavo all’estremità prossimale del manipolo stesso, e la sua punta distale. 
2.	 Assicurarsi che le superfici siano visibilmente bagnate e che rimangano tali per almeno 3 minuti quando si utilizza 

CaviWipes™ o 1 minuto se si utilizza CaviWipes1™. 

Pulizia/Sterilizzazione
La pulizia seguita dalla sterilizzazione a vapore è necessaria se il manipolo viene utilizzato con una guaina sterile e quest’ultima 
viene compromessa durante l’utilizzo o durante il trattamento successivo, oppure se il manipolo senza elettrodo entra in 
contatto con pelle non integra o tessuto sterile. 
Pulizia: 

1.	 Scollegare il manipolo dal generatore e rimuovere l’elettrodo dal manipolo. 
2.	 Preparare un detergente a pH neutro o quasi secondo le istruzioni del produttore. 
3.	 Rimuovere eventuali residui evidenti da tutte le aree del manipolo e del cavo utilizzando una spazzola morbida non 

metallica e un detergente per almeno un (1) minuto finché non risulteranno visibilmente pulite. Non immergere il 
manipolo.

4.	 Sciacquare accuratamente tutte le aree del manipolo e del cavo con acqua depurata per almeno un (1) minuto. 
Non immergere il manipolo. 

Sterilizzazione:
Collocare il manipolo in una busta doppia in mussola o busta equivalente autosigillante doppia a strappo e collocare un 
singolo strato su un vassoio aperto in un’autoclave per la sterilizzazione. Procedere con il trattamento utilizzando uno dei 
seguenti metodi:

Vapore, prevuoto – Trattare a 132-135 °C per almeno 3 minuti e non oltre 4 minuti. Il tempo di asciugatura consigliato 
è di almeno 5 minuti a 132-135 °C.
Vapore, spostamento per gravità – Trattare a 132-135 °C per almeno 10 minuti e non oltre 15 minuti. Il tempo di 
asciugatura consigliato è di almeno 5 minuti a 132-135 °C.

Istruzioni per l’uso
1.	 Inserire una punta o un elettrodo compatibile ELECTROLASE® nell’estremità attiva del manipolo Hyfrecator® 2000, 

avendo cura di alloggiare correttamente nel manipolo la testa esadecimale antirotazione della punta o dell’elettrodo.
2.	 Inserire il CONNETTORE DI COMMUTAZIONE del manipolo nel connettore corrispondente situato nella parte inferiore di 

Hyfrecator® 2000. 
3.	 Individuare il SELETTORE TERMINALE dell’uscita desiderata (Alta o Bassa). Inserire il CONNETTORE RF (Connettore accessorio 

a pin singolo) nel TERMINALE DI USCITA ALTA o BASSA. 
4.	 Regolare il livello di potenza utilizzando i tasti “UP” o “DOWN” sul manipolo (solo modello 7-900-5), oppure la MANOPOLA 

DI POTENZA sul generatore Hyfrecator®. 
5.	 Attivare il manipolo Hyfrecator® 2000 premendo il tasto più vicino all’elettrodo.

Garanzia
CONMED Corporation garantisce che questo prodotto è esente da difetti materiali e di fabbricazione in condizioni normali 
di funzionamento e utilizzo per 12 mesi o 100 utilizzi ripetuti come accessorio Hyfrecator®.  Questa garanzia non si applica 
a prodotti alterati o riparati da persone diverse dal produttore.  Inoltre la garanzia non è valida per i prodotti danneggiati in 
seguito a incidente, uso non corretto, uso improprio o negligenza da parte dell'utente.

La legge federale degli Stati Uniti limita la vendita di questo dispositivo ai medici o dietro 
prescrizione medica.

Prodotto in Messico

Hyfrecator® 2000 Handstück: 7-900-5 & 7-900-6
Nicht steril – Wiederverwendbar – Autoklavierbar X100

Beschreibung:
Dieser hand- oder fußbetätigte Rauchabsauger wird nicht steril geliefert und ist nur für den Hyfrecator® 2000 Generator 
bestimmt. Dieses Aufwärts-/Abwärts-Schaltgerät wurde als Zubehörgerät für ELECTROLASE® Einweg-Spitzen oder kompatible 
Elektroden entwickelt. 100 Mal wiederverwendbar/sterilisierbar wie unten beschrieben. 
Maximale Generatorspannung: 5,5 kV Spitze.

Verwendungszweck:
Bei diesen Produkten handelt es sich um wiederverwendbare, handbetätigte elektrochirurgische Handstücke zur Verwendung 
als Zubehör mit einem Hyfrecator-Elektrochirurgie-Generator für die Abgabe von elektrochirurgischem HF-Strom durch eine als 
Zubehör erhältliche Elektrode zur Koagulation an der Operationsstelle.  

Kontraindikationen:
In folgenden Fällen darf dieses Gerät nicht verwendet werden:

•	 Bei sichtbarer Beschädigung an der Außenseite des Produkts, z.B. Risse, Schnitte, Einstiche, Kerben, Abrieb, Verfärbung 
oder Schäden am Anschluss. 

•	 Wenn herkömmliche monopolare Elektrochirurgie ungeeignet oder unsicher ist, wie beispielsweise bei kleinen Fortsätzen, 
bei Zirkumzision oder bei Fingeroperationen. 

•	 In der Nähe von entflammbaren Gasen, brennbaren Vorbereitungslösungen oder Abdecktüchern, oxidierenden Gasen 
wie Stickstoffoxid, oder in einem mit Sauerstoff angereicherten Umfeld.

Warnung:
•	 Das Steuerkabel nicht direkt mit Metallinstrumenten an chirurgischen Abdecktüchern befestigen. Die Aktivierung des 

Rauchabsaugers bei Kontakt mit Metallinstrumenten kann zu Verbrennungen an der Berührungsstelle zwischen Gewebe 
und Instrument führen. 

•	 Das an diesem Gerät angeschlossene Kabel darf sich nicht parallel zu oder in unmittelbarer Nähe von Kabeln anderer 
Elektrogeräte befinden. 

•	 Um Verbrennungen zu vermeiden, darf das Kabel dieses Geräts niemals die Haut des Patienten oder den Bediener 
berühren. 

•	 Bei anhaltender Nutzung des Handstücks wird die Elektrode sehr heiß, und die Spitze bleibt nach Gebrauch für eine 
gewisse Zeit heiß.  Um Verbrennungen zu vermeiden, die Spitze nach Aktivierung nicht mit dem Patienten oder anderen 
Personen in Kontakt kommen lassen. 

•	 Das Handstück oder Kabel nicht in Flüssigkeit eintauchen oder mit Flüssigkeit durchtränken. 
•	 Elektrochirurgie ist bei Patienten mit Herzschrittmachern, AICDs, Neurostimulatoren oder sonstigen aktiven Implantaten 

potenziell gefährlich. Hochfrequenzenergie kann aktive Implantate beschädigen oder nachteilig beeinträchtigen.  
Es kann zu Kammerflimmern kommen. 

•	 Nicht am Handstückkabel ziehen oder das Kabel dehnen. 
•	 Nicht verwendetes elektrochirurgisches Zubehör sollte stets an einer sicheren isolierten Stelle wie beispielsweise in einer 

Halterung aufbewahrt werden, um Verbrennungen zu vermeiden. 
•	 Die Verwendung dieses Geräts über die beabsichtigte Lebensdauer hinaus führt letztendlich zum Ausfall des Geräts und 

stellt eine potenzielle Gefahr dar.  Zu diesem Zeitpunkt kann das Gerät nicht mehr repariert werden und muss durch ein 
neues CONMED Hyfrecator® 2000 Handstück ersetzt werden.  Eine sorgfältige Verwendung und Handhabung kann die 
Nutzungsdauer dieses Produkts sicherstellen. 

•	 Zubehör vor dem ersten und jedem weiteren Gebrauch einem Reinigungs- und Sterilisationszyklus unterziehen, wie 
unten angegeben.

Vorsicht:
•	 Die Anweisungen im CONMED® Hyfrecator® 2000 Bedienungshandbuch vor Anwendung lesen.
•	 Stets die niedrigste Leistungseinstellung am  CONMED® Hyfrecator® 2000 Elektrochirurgie-Generator und die kürzeste 

Aktivierungszeit wählen, die zur Erzielung des gewünschten chirurgischen Effekts ausreicht. 
•	 Dieses Produkt nach Gebrauch am Patienten als potenzielle biologische Gefahr betrachten und gemäß den 

nachfolgenden Anweisungen handhaben oder gemäß Krankenhausprotokoll und den geltenden Gesetzen entsorgen. 
•	 Der CONMED® Hyfrecator® 2000 Elektrochirurgie-Generator darf nur von Chirurgen/Gesundheitsdienstleistern verwendet 

werden, die mit elektrochirurgischen Techniken und Sicherheitsstandards vertraut sind.

Inspektion:
Die Produkte sind vor jedem Gebrauch zu inspizieren.  Dazu die Produkte auf folgende offensichtliche Beschädigungen 
untersuchen:

•	 gerissene, beschädigte oder anderweitig deformierte Kunststoffteile; 
•	 Beschädigungen, einschließlich Schnitte, Löcher, Kerben, Abrieb, ungewöhnliche Wölbungen oder wesentliche 

Verfärbungen.

Vorreinigung/Desinfektion:
Vorreinigung mit anschließender Desinfektion kann verwendet werden, wenn:

•	 das Handstück mit einer Hyfrecator Hülle verwendet wird, die während des Verfahrens und der anschließenden 
Handhabung unversehrt bleibt und 

•	 das Handstück ohne Elektrode nur mit intakter Haut in Berührung kommt. 
Vorreinigung:

1.	 Das Handstück vom Generator trennen und die Elektrode vom Handstück abnehmen. 
2.	 Mit einem Desinfektionstuch der Marke CaviWipes™ oder CaviWipes1™ sämtliche groben Verschmutzungen auf der 

Oberfläche des Handstücks, einschließlich des Kabels am proximalen Ende des Handstücks und der distalen Spitze des 
Handstücks, entfernen. 

3.	 Desinfektionstuch entsorgen.
Desinfektion:

1.	 Mit einem Desinfektionstuch der Marke CaviWipes™ oder CaviWipes1™ die Oberfläche des Handstücks, einschließlich des 
Kabels am proximalen Ende des Handstücks und der distalen Spitze des Handstücks, gründlich anfeuchten. 

2.	 Sicherstellen, dass die Oberflächen sichtbar nass sind und bei Verwendung von aviWipes™ mindestens 3 Minuten bzw. bei 
Verwendung von CaviWipes1™ mindestens 1 Minute lang nass bleiben. 

Reinigung/Sterilisation:
Eine Reinigung mit anschließender Dampfsterilisation ist erforderlich, wenn das Handstück mit einer sterilen Hülle verwendet wird 
und die Hülle während oder nach der Verwendung beschädigt wird oder wenn das Handstück ohne Elektrode mit nicht intakter 
Haut oder Gewebeinzisionen in Kontakt kommt. 
Reinigung: 

1.	 Das Handstück vom Generator trennen und die Elektrode vom Handstück abnehmen. 
2.	 Eine pH-neutrale oder nahezu pH-neutrale Reinigungslösung gemäß den Anweisungen des Herstellers vorbereiten. 
3.	 Sämtliche sichtbaren Verschmutzungen von allen Flächen des Handstücks und des Kabels mit einer weichen, nicht 

metallenen Bürste und der Reinigungslösung mindestens eine (1) Minute lang und bis die Flächen sauber sind entfernen. 
Handstück nicht eintauchen.

4.	 Alle Flächen des Handstücks und des Kabels gründlich mit gereinigtem Wasser mindestens eine (1) Minute lang abspülen. 
Handstück nicht eintauchen. 

Sterilisation:
Handstück zur Sterilisation doppelt in Musselin einwickeln oder in einen entsprechenden zweifach selbstdichtenden Beutel legen 
und eine einzelne Lage auf eine offene Schale in einen Dampfautoklaven legen. Sterilisation erfolgt mit einer der folgenden 
Methoden:

Dampf, Vorvakuum – Sterilisation mindestens 3 Minuten, maximal 4 Minuten lang bei 132–135 °C. Empfohlene 
Trocknungszeit beträgt 5 Minuten bei 132–135 °C.
Dampf, Schwerkraftverschiebung – Sterilisation mindestens 10 Minuten, maximal 15 Minuten lang bei 132–135 °C. 
Empfohlene Trocknungszeit beträgt 5 Minuten bei 132–135 °C.

Gebrauchsanweisung:
1.	 Eine ELECTROLASE® Spitze oder kompatible Elektrode in das aktive Ende des Hyfrecator® 2000 Handstücks einsetzen. 

Dabei auf den korrekten Sitz des rotationsgesicherten Sechskants der Spitze oder Elektrode im Handstück achten.
2.	 Den UMSCHALTSTECKVERBINDER des Handstücks in den Gegenstecker an der Unterseite des Hyfrecator® 2000 einstecken.
3.	 Den gewünschten ANSCHLUSSAUSGANGSSCHALTER (hoch oder niedrig) wählen. Den HF-STECKER (Einzelstift-Zubehörstecker) 

in den HOHEN oder NIEDRIGEN AUSGANGSANSCHLUSS einstecken.
4.	 Die Netzstromeinstellung mit den Tasten AUF oder AB am Handstück (nur Modell 7-900-5) oder über den LEISTUNGSREGLER 

am Hyfrecator® Generator anpassen.
5.	 Das Hyfrecator® 2000 Handstück durch Drücken der am nächsten zur Elektrode gelegenen Taste aktivieren.

Garantie:
CONMED Corporation garantiert, dass dieses Produkt als Hyfrecator® Zubehör bei bestimmungsgemäßem Betrieb und Einsatz 
für 12 Monate oder 100 wiederholte Verwendungen (je nachdem was zuerst eintritt) frei von Material- und Herstellungsfehlern 
ist.  Diese Garantie gilt nicht für Produkte, die von jemand anderem als dem Hersteller modifiziert oder gewartet wurden.  Diese 
Garantie gilt ebenfalls nicht für Produkte, die infolge von Versehen, unsachgemäßem Gebrauch, Zweckentfremdung oder 
Nachlässigkeit durch den Benutzer beschädigt wurden.

Nach US-Recht darf dieses Gerät nur von einem Arzt oder auf ärztliche Anordnung 
erworben werden.

Gefertigt in Mexiko

Pièce à main Hyfrecator® 2000 : 7-900-5 & 7-900-6
Non stérile – réutilisable - autoclavable X100

Description :
Ce crayon à activation par contrôle manuel ou par pédale est fourni non stérile et ne peut être adapté que sur le générateur 
Hyfrecator® 2000. Ce dispositif de commutation haut/bas est destiné à être utilisé en tant qu’accessoire avec des embouts/
électrodes compatibles ELECTROLASE® jetables. Réutilisable/Stérilisable 100 fois comme décrit ci-dessous. 
Tension maximale du générateur : 5,5 kV en crête

Usage préconisé :
Ces dispositifs sont des pièces à main accessoires électrochirurgicales de commutation manuelle réutilisables, utilisées 
avec un générateur électrochirurgical Hyfrecator pour la fourniture, au moyen d’une électrode accessoire, d’un courant 
électrochirurgical RF pour la coagulation sur le site d’intervention.  

Contre-indications :
Ce dispositif ne doit jamais être utilisé dans les situations suivantes :

•	 L'extérieur de l'appareil montre des dommages évidents (par exemple, des craquelures, des coupures, des 
perforations, des entailles, des abrasions, une décoloration) ou des dommages apparaissent au niveau du 
connecteur ; 

•	 Lorsque l'électrochirurgie monopolaire conventionnelle n’est pas indiquée ou est dangereuse comme dans le cas de 
petits appendices, d'une circoncision ou d'une chirurgie des doigts. 

•	 En présence de gaz inflammables, de solutions de préparation ou de champs stériles inflammables, de gaz oxydants 
comme de l'oxyde nitreux ou dans les environnements enrichis en oxygène.

Avertissement :
•	 Ne pas fixer directement le câble de contrôle aux champs chirurgicaux au moyen d’instruments métalliques. 

L’activation du crayon au contact d’instruments métalliques risque d’entraîner des brûlures au niveau de l’interface 
entre les tissus et l’instrument. 

•	 Le câble du dispositif ne doit jamais être parallèle ni se trouver à proximité des câbles d’autres appareils électriques. 
•	 Pour éviter toute brûlure, ne jamais laisser le câble associé à ce dispositif entrer en contact avec la peau du patient ou 

toucher l’opérateur. 
•	 L’utilisation prolongée de la pièce à main rend l’électrode très chaude, un état qui peut perdurer pendant un certain 

temps après son arrêt.  Ne pas laisser l’embout entrer en contact avec le patient ou d’autres personnes après 
l’activation pour éviter toute brûlure. 

•	 Ne pas immerger ni imbiber la pièce à main ou le cordon dans un fluide. 
•	 L’électrochirurgie présente un risque potentiel pour les patients portant un stimulateur cardiaque, un défibrillateur 

implantable, un neurostimulateur ou tout autre implant actif. L’énergie haute fréquence risque d’endommager ou de 
perturber les implants actifs.  Une fibrillation ventriculaire peut se produire. 

•	 Ne pas tirer sur le cordon de la pièce à main ni l’étirer. 
•	 Pour éviter toute brûlure, toujours placer les accessoires électrochirurgicaux associés dans un endroit isolé et protégé, 

tel qu'un étui, lorsqu’ils ne sont pas utilisés. 
•	 L'utilisation de ce dispositif au-delà de sa durée de vie prévue peut entraîner sa défaillance et présenter un danger 

potentiel.  À ce stade, il n'est pas possible de réparer le dispositif et il convient de le remplacer par une nouvelle pièce 
à main Hyfrecator® 2000 CONMED.  Une utilisation et une manipulation soigneuses du produit permettent de garantir 
sa durée de vie utile. 

•	 Nettoyer et stériliser l'accessoire avant la première utilisation ou entre deux utilisations conformément aux instructions 
ci-dessous

Attention :
•	 Se reporter aux instructions du manuel d'utilisation du  Hyfrecator® 2000 CONMED® avant utilisation.
•	 Utiliser le plus faible niveau de puissance possible sur le générateur électrochirurgical Hyfrecator® 2000 CONMED® et la 

durée d'activation la plus courte possible pour atteindre l'effet chirurgical désiré. 
•	 Après toute utilisation sur un patient, ce produit doit être considéré comme un danger biologique potentiel et traité 

comme indiqué ci-dessous ou conformément aux directives de l’hôpital et à la législation en vigueur. 
•	 Le générateur électrochirurgical Hyfrecator® 2000 CONMED® ne doit être utilisé que par des chirurgiens/professionnels 

de la santé connaissant bien les techniques électrochirurgicales et les mesures de sécurité associées.

Inspection :
Ces dispositifs doivent être inspectés avant l'utilisation.  Les examiner visuellement pour vérifier l’absence de dommage 
physique évident :

•	 pièces en plastique fendues, cassées ou déformées, 
•	 dommages divers incluant coupures, perforations, entailles, abrasions, bosses anormales ou décoloration prononcée.

Pré-nettoyage/Désinfection :
Un pré-nettoyage suivi d’une désinfection peut être utilisé si :

•	 La pièce à main est utilisée avec un étui Hyfrecator et si l’étui reste intact pendant la procédure et sa manipulation 
ultérieure ; et 

•	 La pièce à main, hors électrode, entre uniquement en contact avec de la peau intacte. 
Pré-nettoyage :

1.	 Déconnecter la pièce à main du générateur et retirer l’électrode de la pièce à main. 
2.	 Utiliser une lingette désinfectante CaviWipes™ ou CaviWipes1™, nettoyer la surface de la pièce à main, y compris la 

partie du cordon à l’extrémité proximale de la pièce à main et l’embout distal de la pièce à main pour en retirer les 
saletés visibles. 

3.	 Jeter la lingette.
Désinfection :

1.	 Utiliser une lingette désinfectante CaviWipes™ ou CaviWipes1™, humidifier soigneusement la surface de la pièce à main, 
y compris la partie du cordon à l’extrémité proximale de la pièce à main et l’embout distal de la pièce à main. 

2.	 Vérifier que les surfaces sont visiblement humides et le restent pendant au moins 3 minutes pour CaviWipes™ ou 1 minute 
pour CaviWipes1™. 

Nettoyage/Stérilisation :
Un nettoyage suivi d’une stérilisation est nécessaire si la pièce à main est utilisée avec un étui stérile et que l’étui est compromis 
pendant l’utilisation ou pendant la manipulation ultérieure à l’utilisation, ou si la pièce à main, hors électrode, entre en contact 
avec de la peau non intacte ou des tissus stériles. 
Nettoyage : 

1.	 Déconnecter la pièce à main du générateur et retirer l’électrode de la pièce à main. 
2.	 Préparer un détergent à pH neutre ou presque neutre conformément aux instructions du fabricant. 
3.	 Retirer toute saleté visible de l’ensemble de la pièce à main et du câble à l’aide d’une brosse douce non métallique et 

de détergent pendant au moins une (1) minute et jusqu’à ce qu’ils soient visiblement propres. Ne pas immerger la pièce 
à main.

4.	 Rincer soigneusement l’ensemble de la pièce à main et du câble avec de l’eau purifiée pendant au moins une 
(1) minute. Ne pas immerger la pièce à main. 

Stérilisation :
Placer la pièce à main dans une double enveloppe en mousseline ou un sachet à double isolation équivalent, puis placer 
une seule couche sur un plateau ouvert de l’autoclave à vapeur en vue de la stérilisation. Procéder au traitement avec l’une 
des méthodes suivantes :

Vapeur, pré-vide – Traiter entre 132 et 135 °C pendant au moins 3 minutes, sans dépasser 4 minutes. Le temps de 
séchage recommandé est d’au moins 5 minutes entre 132 et 135 °C.
Vapeur, déplacement par gravité – Traiter entre 132 et 135 °C pendant au moins 10 minutes, sans dépasser 15 minutes. 
Le temps de séchage recommandé est d’au moins 5 minutes entre 132 et 135 °C.

Mode d’emploi :
1.	 Insérer un embout ELECTROLASE® ou une électrode compatible dans l’extrémité active de la pièce à main Hyfrecator® 

2000 en veillant à bien enfoncer le moyeu hexagonal antirotation de l’embout ou de l’électrode dans la pièce à main.
2.	 Insérer le CONNECTEUR DE RACCORDEMENT de la pièce à main dans le connecteur correspondant de la partie inférieure 

de l’Hyfrecator® 2000. 
3.	 Sélectionner la sortie souhaitée (haute ou basse), à l’aide du COMMUTATEUR DU TERMINAL. Insérer la FICHE RF (fiche 

d’accessoire à une seule broche) dans le TERMINAL DE SORTIE HAUTE ou BASSE. 
4.	 Régler la puissance au moyen des boutons « Augmenter » ou « Diminuer » de la pièce à main (modèle 7-900-5 

uniquement) ou de la MOLETTE DE PUISSANCE du générateur Hyfrecator®. 
5.	 Activer la pièce à main Hyfrecator® 2000 en appuyant sur le bouton le plus proche de l’électrode.

Garantie :
CONMED Corporation garantit que ce produit est dépourvu de tout défaut de matériel et de fabrication dans des conditions 
de fonctionnement et d'utilisation normales pendant une durée de 12 mois ou 100 utilisations, selon celle qui se produit 
en premier, en tant qu'accessoire Hyfrecator®.  Cette garantie ne s'applique pas à un quelconque produit ayant subi 
une modification ou ayant été entretenu par des personnes autres que le fabricant.  Elle ne s'applique pas non plus à 
un quelconque produit ayant subi des dommages consécutifs à un accident, une utilisation abusive ou incorrecte, ou la 
négligence de l'utilisateur.

En vertu de la loi fédérale américaine, ce dispositif ne peut être vendu que par un 
médecin ou sur prescription médicale.

Fabriqué au Mexique


